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Coach Trip  to  Augsburg 2016
Busfahrt Augsburg 2016

by Andreas Noske

Eine Tanzgruppe von Square Dancern 
aus dem Norden

Insgesamt sind wir mit 53 Tänzern nach 
Augsburg gefahren. Folgende Clubs wa-
ren vertreten: 
Red Fancy Diamonds, Crazy Bumble 
Bees, Trave Square Dancers, A1-Team, 
Island Rebels, Stintfang Square Dancers 
(Stintfänger), Sweet Devils, Chase West, 
Pluspunkte, Hamburgers, Swinging Pin-
guins, Cross Country Hoppers, Preetzer 
Squeezer, Barden Foxes, Cross Road 
Dancers, Old Land Rattletraps. 
Ein ganz großes und besonderes Danke-
schön geht an die mir bekannte, wahr-
scheinlich auch älteste aktive Square 
Dancerin mit 85 Jahren, an Erika. Es 
freut mich, dass Du noch so gesund bist, 
um solche Fahrten mitzumachen. Vie-
len Dank allen Teilnehmern der Busfahrt 
nach Augsburg im Jahr 2016. 
Wie kam es zu dieser Busfahrt? Sicher-
lich interessiert sich der ein oder andere 
dafür. Nun ja. Nachdem Vroni Kirschner 
hier im Norden gecallt hat und mit Ihrem 
Club mehrere Banner geklaut hat, muss-
ten die Banner ja auch irgendwie wieder 
in den Norden zurückkommen. Und so 
wurde eine Busfahrt geplant. Zu Anfang 
haben die Clubs Vorrang zur Anmeldung 
für die Busfahrt erhalten, bei denen ein 
Banner geklaut wurde. Später konnte sich 
jeder zur Busfahrt anmelden. So war die 
Busfahrt dann auch schnell ausgebucht. 

A group  of Square Dancers from the 
North

We travelled to Augsburg with 53 dan-
cers altogether. The follung clubs were 
represented: Red Fancy Diamonds, 
Crazy Cumble Bees, Trave Square Dan-
cers, A1-Team, Island Rebels, Stintfang 
Square Dancers (Stintfänger), Sweet 
Devils, Chase West, Pluspunkte, Ham-
burgers, Swinging Pinguins, Cross 
Country Hoppers, Preetzer Squeezer, 
Barden Foxes, Cross Road Dancers, 
Old Land Rattletrapps.
A very big and special Thank You goes 
to a Square Dance Lady, probably she is 
the oldest, with her 85 years, and active 
Square Dancing Lady I know, it is Erika. 
I‘m glad that you are still in such health 
to do those journeys. Many thanks to 
all the participants of  this coach trip to 
Augsburg in 2016.
How did this come about? Certainly 
one or the other of our group was in-
terested for it. Well, after Caller Lady 
Vroni Kirschner had come to the north 
area and had called here, and after her 
club had stolen several banners from 
our clubs, those banners had to be re-
conquered from the southern Augsburg 
club and come back to the north again. 
And so we planned a coach trip.
Initially the clubs where a banner was 
stolen have priority for the coach trip 
registration. Later on everybody could 
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register for the trip. So it was fully boo-
ked soon.
On Friday,  March 18, 2016, it was so 
far. We wanted to start on time at 7:00. 
The coach should be there on the mee-
ting point at 6:30. But sometimes you‘re 
not involved in the process. The coach 
didn‘t arrive, and there was no phone 
call. So we had to call the company 
„Hamburg Bus“ and ask why the coach 
is not arriving. So we heard that the 
coach had touched a truck. At about 
7:45 the coach finally arrived. So we 
started with a delay after a longer expo-
sure to the cold.
The further we came to the south the 
nicer was the weather. So we could do 
a Square Dance tip at a highway service 
area. For this we deserved a special 
dangle.

On the remaining 
path of the highway 
we still had ½ to ¾ 
hours of treffic jam. 
So we arrived in the 
Augsburg youth hos-
tel only at 17:45 in-
stead of 17:00. The 

room cards of the were ready and just 
had to be distributed.
Now everybody had leisure time. Some 
members of our group used the time to 
eat something or only to relax. At 19.30 
the coach took us to club night of the 
„Bavarian Stompers“. On the way it 
turned out that we had enough dancers 
from the „A1-Team“ in our coach.
So some members changed their club 
badges, and by this the group had 4 
clubs with at least 8 dancers. The „Ba-

Am Freitag, den 18.03.2016 war es dann 
endlich soweit. Wir wollten pünktlich um 
07:00 Uhr starten. Der Bus sollte bereits 
um 06:30 Uhr am Treffpunkt stehen. Nur 
manchmal steckt man nicht drin. Der Bus 
kam nicht. Auch gab es kein Anruf. Also 
erstmal bei Hamburg Bus hinterher telefo-
nieren, warum der Bus nicht kommt. Da-
bei kam heraus, der Bus hat einen LKW 
tuschiert. Gegen 07:45 Uhr kam dann 
der Bus endlich. So sind wir nach länge-
rem Stehen in der Kälte mit Verspätung 
gestartet.  Je weiter wir Richtung Süden 
kamen, desto schöner wurde das Wetter. 
So konnten wir bei einem Zwischenstop 
Square Dance auf einer Raststätte der 
Autobahn machen. Dafür gab es dann 
auch ein Sonderdangel. 
Wir hatten noch ca. ½ bis ¾ Stunde Stau 
auf der restlichen Strecke. Somit sind 
wir dann nicht wie geplant um 17:00 Uhr 
in der Jugendherberge in Augsburg an-
gekommen, sondern erst um ca. 17:45 
Uhr. Die Zimmerkarten waren komplett 
vorbereitet von der Jugendherberge und 
brauchten nur noch verteilt werden. 
Von nun an hatte jeder Freizeit für sich. 
Viele haben die Zeit genommen um noch 
etwas zu essen oder einfach nur zu ent-
spannen. Um 19:30 Uhr ging es dann mit 
dem Bus weiter zu dem Clubabend der 
Bavarian Stompers. Auf dem Weg dort-
hin stellte sich heraus, dass genug Tän-
zer vom A1-Team mit bei der Busfahrt 
dabei waren. 
So haben einige Ihr Badge gewechselt. 
Damit waren wir mit 4 Clubs unterwegs 
die mindestens 8 Tänzer dabei hatten. 
Die Bavarian Stompers haben uns vom 
Bus abgeholt, weil der Bus selbst woan-
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varian Stompers“ met us at the coach as 
this one had to go to another place with 
more space. This worked great. Arriving 
at the dance loacation we were received 
and welcome very heartly. Moreover a 
wonderful buffet was arranged.  The 
„Bavarian Stompers“ certainly had pre-
pared for so many guests. Many thanks 
to the „Bavarian Stomps“ for this gre-
at reception!   So many of the following 
northern clubs were able to steal a ban-
ner: Red Fancy Diamond, Crazy Bumb-
le Bees, Trave Square Dancer, and the 
„A1-Team“. Moreover another club was 
there, the „Silver Miners“, in order to 
steal a banner as well. Some members 
of our group still had participated at the 
after party, but they were finally accom-
panied to the Youth Hostel by members 
of the „Bavarian Stompers“.  Most of 
them still stayed for another after party 
in the Hostel as they could have drinks 
until 24:00.
On Saturday, March 19, 2016, we travel-
led by coach to the Special „Turtle Run 
Extra Lang“,  after the breakfast buffet 
in the Youth Hostel. Some of our group 
had used the morning to visit the town 
of Augsburg. Afterwards they came to 
join us at the Special.    This was an op-
portune chance as the weather was su-
perb.  At the Special, the callers offered 
a fantastic programme. You could buy 
food and drinks in the hall, the physical 
well-being was provided for.  Then there 
still was a birthday child of the „Trave 
Square Dancer“ among us, probably 
many of our members will never have 
sung for this lady. At the end of the Spe-
cial nearly everybody of our group went 

ders stehen musste, aus Platzgründen. 
Das hat super geklappt. Am Tanzort 
angekommen, wurden wir herzlichst be-
grüßt und aufgenommen. Zudem ist ein 
tolles Buffet aufgebaut gewesen. Die Ba-
varian Stompers haben sich sichtlich auf 
so viele Gäste eingestellt. Vielen Dank 
für den tollen Empfang an die Bavarian 
Stompers! So haben an diesem Abend 
auch folgende Clubs aus dem Norden 
ein Bannerstealing gemacht: Red Fancy 
Diamonds, Crazy Bumble Bees, Trave 
Square Dancer und das A1-Team. Zu-
dem war noch ein anderer Club auch 
dort, um ein Banner zu holen, die Silver 
Miners. Abends sind noch einige von uns 
zur Afterparty geblieben, wurden aber 
von Mitgliedern der Bavarian Stompers 
zur Jugendherberge gebracht. Die meis-
ten haben in der Jugendherberge noch 
Afterparty gemacht, da man noch bis 
24:00 Uhr dort Getränke bekam. 
Samstag, den 19.03.2016, sind wir dann 
nach dem Frühstücksbuffet in der Ju-
gendherberge zum Special „Turtle Run 
Extra Lang“ mit dem Bus gefahren. Eini-
ge haben den Vormittag genutzt um sich 
Augsburg anzuschauen. Sie sind später 
selbstständig zum Special gefahren. Es 
war ja auch die passende Gelegenheit. 
Das Wetter war super. Auf dem Speci-
al haben die Caller ein tolles Programm 
geliefert. Es gab Essen und Getränke 
in der Halle zu kaufen. Für das leibliche 
Wohl war gesorgt. Dann gab es noch ein 
Geburtstagskind von den Trave Square 
Dancer auf dem Special. So viele haben 
wahrscheinlich noch nie für die Dame 
gesungen. Abends sind fast alle wieder 
mit dem Bus zurück zur Jugendherberge 
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home to the Hostel by our coach and 
had still a little after party, the others 
stayed with the Special for the after 
party.
On Sonday, March 20, 2016, we all ware 
together, completely and punctually, af-
ter the breakfast buffet. The room cards 
were handed over, and we could go to 
the postponed „club night“ of the „Run-
ning Turtles“. Here we say many thanks 
to the „Running Turtles“ who had post-
poned their „club night“ specially for the 
dancers from the north. This day, we 
also had two birthday children among 
us, from the „Trave Square Dancers“ 
and the „Crazy Bumble Bees“.  But the 
postponed „club night“ yet had ano-
ther reason: Some of our clubs wanted 
to get back their banners. Thus it was 
possible for the „Red Fancy Diamonds“, 
the „Crazy Bumble Bees“ and the „Tra-
ve Square Dancers“ that their banners 
could travel home. But as it was pos-
sible that 8 dancers from the „A1-Team“  
were present, this club  could steal a 
banner from the inviting club. The „Sil-
ver Miners“ as well stole a banner this 
day. When the nice dancing was over  
we said goodbye to this Augsburg club 
and headed back to the north where we 
arrived more than punctually.
Here we extend our heartfelt thank to the 
hosting clubs, the „Bavarian Stompers“  
for the club night and the „Running Turt-
les“ for their Special and the postponed 
club night. Also a big thank to Vroni 
Kirschner, without you our coach trip 
would not have been possible. Thanks 
to all the dancers who had participated,  
you were a „Super  Trouper“. I  hope that 

gefahren und haben dort noch etwas Af-
terparty gefeiert. Andere sind beim Spe-
cial zur Afterparty geblieben. 
Sonntag, den 20.03.2016, waren wir 
alle nach dem Frühstücksbuffet voll-
ständig und pünktlich beisammen. Die 
Zimmerkarten wurden abgegeben, und 
wir konnten zum verlegten Clubabend 
der Running Turtles fahren. Vielen Dank 
an dieser Stelle an die Running Turtles, 
die ihren Clubabend extra für den Bus 
aus dem Norden verlegt haben. Auch 
an diesem Tag hatten wir zwei Geburts-
tagskinder dabei, von den Trave Squa-
re Dancers und von den Crazy Bumble 
Bees. Aber der verlegte Clubabend hatte 
ja auch noch einen anderen Grund. Eini-
ge Clubs wollten Ihr Banner zurückholen. 
So haben die Red Fancy Diamonds, Cra-
zy Bumble Bees und Trave Square Dan-
cers ihr Banner zurückgeholt. Da es sich 
aber ergeben hat, dass das A1-Team 
auch 8 Tänzer waren, haben diese ein 
Banner geklaut. Auch die Silver Miners 
haben sich ein Banner geholt an diesem 
Tag. Nach dem schönen Clubabend der 
Running Turtles haben wir uns verab-
schiedet und sind komplett wieder Rich-
tung Norden gefahren. Wir sind abends 
überpünktlich im Norden eingetroffen. 
Hier einmal ein herzliches Dankeschön 
an die gastgebenden Clubs den Bavari-
an Stompers für den Clubabend und den 
Running Turtles für das Special und den 
verlegten Clubabend. Auch einen großen 
Dank an Vroni Kirschner. Ohne Dich wäre 
die Busfahrt nie zustande gekommen. 
Einen Dank an allen Tänzern, die an der 
Busfahrt teilgenommen haben. Ihr wart 
eine super Truppe. Ich hoffe, es hat allen 
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you all had fun. Without you it would not 
have run like that, and it would not have 
been as funny as it was.                                              

A special Thankyou to Nicole who had 
supported me with the organization.
As many of the travellers were enthusi-
astic, we will probably organize another 
trip.

CU in a Square                 
Squeeze                
Andreas Noske
Translated by Hartmut Heiber

Spaß gemacht. Ohne euch wäre es nie 
so gut gelaufen und hätte auch nicht so 
viel Spaß gemacht. Ein ganz besonderes 
Dankeschön an Nicole, die mich bei der 
Organisation unterstützt hat. 
Da viele von der ganzen Fahrt begeistert 
waren, wird es wahrscheinlich nochmal 
eine Busfahrt geben. 

CU in a Square 
Squeeze 
Andreas Noske                      


